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ANWENDUNG
Verwenden Sie das Glutathion-Pflaster 5 bis 7 Tage 
pro Woche und versuchen Sie nacheinander diese 
Punkte. Sie können alle in dieser Broschüre gezeigten 
Punktplatzierungen auch für ein beliebiges Y-Age-Pflaster 
benutzen, aber die bevorzugten Stellen für das Glutathion-
Pflaster sind auf Seite 7 dargestellt.

Wenn Sie Y-Age-Produkte kombinieren, verwenden Sie 2 
Pflaster Ihrer Wahl an 2 beliebigen Y-Age-Punkten in dieser 
Broschüre und bringen Sie die Pflaster entweder an der 
Mittellinie oder der rechten Körperseite an.

Die Pflaster stets morgens auf die gesäuberte, trockene 
Haut aufbringen. Die Pflaster können bis zu 12 Stunden 
lang getragen werden. Danach bitte wegwerfen. Achten Sie 
darauf, dass der Körper bei der Verwendung des Produkts 
stets ausreichend mit Wasser versorgt ist.

RECOMMANDATIONS D’UTILISATION
Alternez les emplacements indiqués en utilisant un patch 
Glutathion 5 à 7 jours par semaine. Vous pouvez utiliser 
n’importe lequel des emplacements indiqués dans ce 
livret pour tout patch Y-Age, toutefois les emplacements 
privilégiés pour le patch Glutathione sont indiqués à la 
page 7.

Si vous combinez des produits Y-Age, utilisez 2 patchs sur 
n’importe lesquels des emplacements indiqués dans ce 
livret, en appliquant les patchs soit sur la ligne médiane 
soit sur le côté droit de votre corps.

Appliquer les patchs le matin, sur une peau propre et 
sèche. Les patchs peuvent être portés pendant 12 heures 
maximum (jetez-les ensuite). Veillez à bien vous hydrater 
lorsque vous utilisez ce produit.

Avertissements: Retirer immédiatement en cas de gêne ou d’irritation de 
la peau. Ne pas réutiliser un patch qui a été décollé de la peau. Réservé 
à l’usage externe. Ne pas avaler. Ne pas utiliser sur des plaies ou une 
peau abîmée. Demander l’avis d’un professionnel de la santé avant toute 
utilisation du produit en cas de problèmes de santé ou pour toute question 
ou réserve sur votre état de santé. Ne pas utiliser pendant la grossesse ou 
l’allaitement. Le produit doit être stocké à température ambiante.
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BRUGSANVISNING

Rotér gennem disse punktplaceringer 5 til 7 dage om ugen 
ved brug af et glutathionplaster. Du kan bruge enhver 
punktplacering i dette hæfte til ethvert Y-Age-plaster, men 
de foretrukne glutathionplaceringer vises på side 7.

Brug, når du kombinerer Y-Age-produkter, ethvert af 2 
plastre på ethvert af 2 Y-Age punktplaceringer i dette 
hæfte, idet plastrene enten påsættes kroppens midtlinje 
eller højre side.

Sæt plastrene på ren, tør hud om morgenen. Plastrene kan 
blive siddende i op til 12 timer inden bortskaffelse. Sørg for, 
at du har drukket masser af vand, mens du bruger dette 
produkt.

Advarsel:  Skal straks fjernes hvis du mærker ubehag eller der opstår 
irritation på huden. Genbrug ikke plastret, efter at det er fjernet fra huden. 
Kun til udvortes brug. Må ikke indtages. Må ikke anvendes på sår eller 
beskadiget hud. Spørg din læge til r inden du bruger det, hvis du er syg, har 
spørgsmål eller er bekymret om dit helbred. Anvend ikke produktet, hvis du 
er gravid eller ammer. Produktet skal opbevares ved stuetemperatur.

INSTRUCTIONS FOR USE

Rotate through these point locations, using a Glutathione 
patch 5 to 7 days per week. You can use any of the point 
locations in this booklet for any Y-Age patch, but the 
preferred Glutathione locations are shown on page 7.

When combining Y-Age products, use any 2 patches on 
any 2 of the Y-Age point locations in this booklet, applying 
the patches on either the midline or right side of the body.

Apply the patches to clean, dry skin in the morning. 
Patches may be worn for up to 12 hours before discarding. 
Keep well hydrated while using this product.
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Intended Use:  To provide mild and temporary stimulation of acupressure 
points which improve the appearance of skin colour, texture and depth of 
wrinkles which combined with both Y-Age Aeon and Y-Age Carnosine. The 
device is a non-transdermal adhesive patch. 

Warnings: Remove immediately if you feel discomfort or skin irritation 
occurs. Do not reuse patch once removed from the skin. For external use 
only. Do not ingest. Do not use on wounds or damaged skin. Ask a health 
professional before using if you have a health condition, any questions or 
concerns about your health. Do not use if pregnant or nursing. Product to 
be stored at room temperature.

Warnhinweise: Nehmen Sie das Pflaster bei Beschwerden oder Hautreizungen 
sofort ab. Ein von der Haut abgenommenes Pflaster darf nicht wiederverwendet 
werden. Nur zur äußeren Anwendung. Nicht zum Verzehr bestimmt. Nicht auf 
Wunden oder beschädigter Haut anbringen. Wenn Sie an einer Krankheit leiden 
oder wenn Sie Fragen oder Bedenken haben, wenden Sie sich an einen Arzt. Die 
Pflaster dürfen nicht von schwangeren oder stillenden Frauen verwendet werden. 
Das Produkt sollte bei Raumtemperatur gelagert werden.
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ISTRUZIONI PER L’USO

Ruotare tra i punti indicati, usando un cerotto al glutatione 
da 5 a 7 giorni la settimana. Per qualunque cerotto Y-Age è 
possibile usare una qualunque delle posizioni dell’opuscolo, 
ma la posizione preferita per il cerotto al glutatione è 
mostrata a pagina 7.

Quando si combinano i prodotti Y-Age, usare 2 cerotti su 
2 qualunque dei punti Y-Age indicati in quest’opuscolo, 
applicando i cerotti sulla linea mediana del corpo oppure 
sulla parte destra del corpo.

Applicare i cerotti sulla pelle pulita e asciutta, al mattino. 
L’applicazione può durare fino a 12 ore, prima della 
rimozione. Bere molta acqua quando si usa il prodotto.

Avvertenze:  rimuovere subito nel caso di sensazione spiacevole o 
irritazione cutanea. Non riutilizzare il cerotto dopo averlo tolto dalla 
pelle. Solo per uso esterno. Non ingerire. Non utilizzare su ferite o cute 
danneggiata. Rivolgersi ad un professionista prima dell’uso nel caso di 
problemi di salute, di domande o dubbi in relazione alla propria salute. Non 
utilizzare nel caso di gravidanza o di allattamento. Il prodotto deve essere 
conservato a temperatura ambiente.

INSTRUCCIONES DE USO

Cambie por orden entre estos puntos de colocación 
usando un parche de glutatión de 5 a 7 días por semana. 
Puede utilizar cualquiera de los puntos de colocación 
que se muestran en este folleto para el parche Y-Age; 
no obstante, las colocaciones preferidas del parche de 
glutatión son las que figuran en la página 7.

Al combinar los productos Y-Age, use 2 parches 
cualesquiera sobre 2 de los puntos de colocación de Y-Age 
que figuran en este folleto y aplique los parches sobre la 
línea central o el lado derecho del cuerpo.

Coloque los parches por la mañana sobre la piel seca y 
limpia. Los parches pueden usarse durante un máximo de 
12 horas antes de desecharlos. Debe mantenerse muy bien 
hidratado mientras use este producto.

Advertencias:  Retire inmediatamente el parche si siente alguna molestia 
o irritación en la piel. No debe reutilizar los parches una vez retirados de 
la piel. Sólo para uso externo, no deben ingerirse. No use los parches en 
piel con heridas o dañada. Si sufre algún problema de salud, consulte a un 
profesional sanitario antes de usar los parches. No deben usarse si está 
embarazada o en período de lactancia. El producto debe conservarse a 
temperatura ambiente.
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SPOSÓB UŻYCIA

Plastry Glutathione należy stosować naprzemiennie w tych 
punktach, 5 do 7 dni w tygodniu. Plastry można stosować 
w dowolnych z wymienionych w niniejszej broszurze 
punktów dla Y-Age, jednak punkty zalecane dla plastrów 
Glutathione  pokazano na stronie 7.

Stosując razem różne produkty Y-Age, należy przykleić 
dowolne 2 plastry w dowolnych 2 punktach Y-Age 
wskazanych w tej broszurze, nakładając plastry w linii 
środkowej lub po prawej stronie ciała.

Plastry należy przyklejać rano na czystą i suchą skórę. 
Plastry można nosić przez okres do 12 godzin. W czasie 
stosowania tych produktów należy pamiętać o spożywaniu 
dużej ilości płynów.

Ostrzeżenia: W przypadku odczuwania dyskomfortu lub podrażnienia skóry 
należy natychmiast usunąć plaster. Po usunięciu plastra ze skóry nie należy 
go ponownie przyklejać. Stosować wyłącznie zewnętrznie. Nie spożywać. 
Nie stosować na rany ani na uszkodzoną skórę. Przed zastosowaniem 
plastrów, osoby ze schorzeniami, które mają pytania lub wątpliwości 
dotyczące zdrowia, powinny skonsultować się z lekarzem. Nie stosować w 
okresie ciąży lub karmienia piersią. Produkt powinien być przechowywany 
w temperaturze pokojowej.
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NÁVOD NA POUŽITIE

Náplast Glutathione používajte 5 až 7 dní vtýždni 
astriedajte jej umiestnenie medzi týmito miestami. Môžete 
použit ktorýkolvek bod vtejto brožúre pre hociktorú Y – 
age náplast, avšak uprednostnované miesta pre náplast 
Glutathione je na strane 7.

Pri kombinovaní produktov Y-Age môžete umiestnit 
ktorékolvek 2náplasti na ktorékolvek 2body zuvedených 
umiestnení Y-Age v tejto brožúre, pricom náplasti nalepíte 
na strednú alebo pravú cast tela.

Náplasti nalepte ráno na cistú, suchú kožu. Náplasti je 
možné nosit až 12hodín. Potom ich zlikvidujte. Ked budete 
používat tento produkt, dodržujte pitný režim adostatocnú 
hydratáciu.

Varovanie: Ak sa objavia nepríjemné vnemy alebo podráždenie kože, ihned 
odstránte. Po odlepení zkože už náplast znova nepoužívajte. Urcené iba 
na vonkajšie použitie. Nepožívajte. Nepoužívajte na poranú ani poškodenú 
kožu. Ak trpíte na nejaké ochorenie, máte otázky alebo obavy osvoje 
zdravie, poradte sa pred použitím tohto výrobku s lekárom. Tehotné 
adojciace ženy nesmú výrobok používat. Izdelek je treba hraniti pri sobni  
temperaturi.
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ARAHAN PENGGUNAAN

Putar melalui lokasi titik ini, menggunakan tampalan 
Glutation 5 hingga 7 hari seminggu. Anda boleh 
menggunakan mana-mana lokasi titik dalam buku kecil 
ini untuk mana-mana tampalan Y-Age, tetapi lokasi 
Glutathione pilihan ditunjukkan pada halaman 7.

Semasa menggabungkan produk Y-Age, gunakan mana-
mana 2 tampalan pada mana-mana 2 daripada lokasi titik 
Y-Age dalam buku kecil ini, meletakkan tampalan tersebut 
pada sama ada garis tengah atau sebelah kiri badan. 
Tampalkan tampalan itu pada kulit yang bersih dan kering 
pada waktu pagi.

Tampalan boleh dipakai hingga 12 jam sebelum dibuang. 
Pastikan anda sentiasa terhidrat semasa menggunakan 
produk ini.

Penggunaan: Untuk memberikan rangsangan ringan dan sementara 
titik akupresur yang memperbaiki penampilan warna kulit, tekstur dan 
kedalaman kedutan yang digabungkan dengan kedua-dua Y-Age Aeon dan 
Y-Age Carnosine. Peranti ini adalah tampalan pelekat bukan transdermal.

Amaran: Tanggalkan segera jika anda rasa tidak selesa atau kerengsaan 
kulit berlaku. Jangan gunakan semula tampalan setelah ditanggalkan dari 
kulit. Untuk kegunaan luaran sahaja. Jangan dimakan. Jangan gunakan 
pada luka atau kulit yang rosak. Tanya ahli profesional kesihatan sebelum 
menggunakannya jika anda mempunyai masalah kesihatan, apa-apa soalan 
atau kebimbangan tentang kesihatan anda. Jangan gunakan jika anda hamil 
atau menyusukan bayi. Produk untuk disimpan pada suhu bilik
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INSTRUCTIONS FOR USE

Rotate through these point locations, using a Carnosine 
patch 1 to 3 days per week. You can use any of the point 
locations in this booklet for any Y-Age patch, but the 
preferred Carnosine locations are shown on page 13.

When combining Y-Age products, use any 2 patches on any 
2 of the Y-Age point locations in this booklet, applying the 
patches on either the midline or right side of the body.

Apply the patches to clean, dry skin in the morning. Patches 
may be worn for up to 12 hours before discarding. Keep well 
hydrated while using this product.

Intended Use: To provide mild and temporary stimulation of acupressure 
points which improve in energy flow, heart strength, flexibility, reduces 
stiffness and stress which supports a healthy inflammatory response. Also 
help to improve in the appearance of skin colour, texture and depth of 
wrinkles which combined with both Y-Age Glutathione and Y-Age Aeon. The 
device is a non-transdermal adhesive patch.

Warnings: Remove immediately if you feel discomfort or skin irritation occurs. 
Do not reuse patch once removed from the skin. For external use only. Do 
not ingest. Do not use on wounds or damaged skin. Ask a health professional 
before using if you have a health condition, any questions or concerns about 
your health. Do not use if pregnant or nursing. Product to be stored at room 
temperature.

BRUGSANVISNING

Rotér gennem disse punktplaceringer 1 til 3 dage om 
ugen ved brug af et carnosinplaster. Du kan bruge enhver 
punktplacering i dette hæfte til ethvert Y-Age-plaster, men 
de foretrukne carnosinplaceringer vises på side 13.

Brug, når du kombinerer Y-Age-produkter, ethvert af 2 
plastre på ethvert af 2 Y-Age punktplaceringer i dette 
hæfte, idet plastrene enten påsættes kroppens midtlinje 
eller højre side.

Sæt plastrene på ren, tør hud om morgenen. Plastrene kan 
blive siddende i op til 12 timer inden bortskaffelse. Sørg for, 
at du har drukket masser af vand, mens du bruger dette 
produkt.

Advarsel:  Skal straks fjernes hvis du mærker ubehag eller der opstår 
irritation på huden. Genbrug ikke plastret, efter at det er fjernet fra huden. 
Kun til udvortes brug. Må ikke indtages. Må ikke anvendes på sår eller 
beskadiget hud. Spørg din læge til r inden du bruger det, hvis du er syg, har 
spørgsmål eller er bekymret om dit helbred. Anvend ikke produktet, hvis du 
er gravid eller ammer. Produktet skal opbevares ved stuetemperatur.

ANWENDUNG
Verwenden Sie das Carnosine-Pflaster 1 bis 3 Tage 
pro Woche und versuchen Sie nacheinander diese 
Punkte. Sie können alle in dieser Broschüre gezeigten 
Punktplatzierungen auch für ein beliebiges Y-Age-Pflaster 
benutzen, aber die bevorzugten Stellen für das Carnosine-
Pflaster sind auf Seite 13 dargestellt.

Wenn Sie Y-Age-Produkte kombinieren, verwenden Sie 2 
Pflaster Ihrer Wahl an 2 beliebigen Y-Age-Punkten in dieser 
Broschüre und bringen Sie die Pflaster entweder an der 
Mittellinie oder der rechten Körperseite an.

Die Pflaster stets morgens auf die gesäuberte, trockene 
Haut aufbringen. Die Pflaster können bis zu 12 Stunden 
lang getragen werden. Danach bitte wegwerfen. Achten Sie 
darauf, dass der Körper bei der Verwendung des Produkts 
stets ausreichend mit Wasser versorgt ist.

Warnhinweise: Nehmen Sie das Pflaster bei Beschwerden oder 
Hautreizungen sofort ab. Ein von der Haut abgenommenes Pflaster darf 
nicht wiederverwendet werden. Nur zur äußeren Anwendung. Nicht zum 
Verzehr bestimmt. Nicht auf Wunden oder beschädigter Haut anbringen. 
Wenn Sie an einer Krankheit leiden oder wenn Sie Fragen oder Bedenken 
haben, wenden Sie sich an einen Arzt. Die Pflaster dürfen nicht von 
schwangeren oder stillenden Frauen verwendet werden. Das Produkt sollte 
bei Raumtemperatur gelagert werden.

RECOMMANDATIONS D’UTILISATION
Alternez les emplacements indiqués en utilisant un patch 
Carnosine 1 à 3 jours par semaine. Vous pouvez utiliser 
n’importe lequel des emplacements indiqués dans ce livret 
pour tout patch Y-Age, toutefois les emplacements privilégiés 
pour le patch Carnosine sont indiqués à la page 13.

Si vous combinez des produits Y-Age, utilisez 2 patchs sur 
n’importe lesquels des emplacements indiqués dans ce livret, 
en appliquant les patchs soit sur la ligne médiane soit sur le 
côté droit de votre corps.

Appliquer les patchs le matin, sur une peau propre et sèche. 
Les patchs peuvent être portés pendant 12 heures maximum 
(jetez-les ensuite). Veillez à bien vous hydrater lorsque vous 
utilisez ce produit.

Avertissements: Retirer immédiatement en cas de gêne ou d’irritation de 
la peau. Ne pas réutiliser un patch qui a été décollé de la peau. Réservé 
à l’usage externe. Ne pas avaler. Ne pas utiliser sur des plaies ou une 
peau abîmée. Demander l’avis d’un professionnel de la santé avant toute 
utilisation du produit en cas de problèmes de santé ou pour toute question 
ou réserve sur votre état de santé. Ne pas utiliser pendant la grossesse ou 
l’allaitement. Le produit doit être stocké à température ambiante.
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SPOSÓB UŻYCIA

Plastry Carnosine należy stosować naprzemiennie w tych 
punktach, 1 do 3 dni w tygodniu. Plastry można stosować w 
dowolnych z wymienionych w niniejszej broszurze punktow 
dla plastrow Y-Age, jednak punkty zalecane dla plastrow 
Carnosine pokazano po prawej stronie.

Stosując razem rożne produkty Y-Age, należy przykleić 
dowolne 2 plastry w dowolnych 2 punktach Y-Age 
wskazanych w tej broszurze, nakładając plastry w linii 
środkowej lub po prawej stronie ciała.

Plastry należy przyklejać rano na czystą i suchą skorę. 
Plastry można nosić przez okres do 12 godzin. W czasie 
stosowania tych produktow należy pamiętać o spożywaniu 
dużej ilości płynow.

Ostrzeżenia: W przypadku odczuwania dyskomfortu lub podrażnienia 
skóry należy natychmiast usunąć plaster. Po usunięciu plastra ze skóry 
nie należy go ponownie przyklejać. Stosować wyłącznie zewnętrznie. 
Nie spożywać. Nie stosować na rany ani na uszkodzoną skórę. Przed 
zastosowaniem plastrów, osoby ze schorzeniami, które mają pytania lub 
wątpliwości dotyczące zdrowia, powinny skonsultować się z lekarzem. 
Nie stosować w okresie ciąży lub karmienia piersią. Produkt powinien być 
przechowywany w temperaturze pokojowej.

ISTRUZIONI PER L’USO

Ruotare tra i punti indicati, usando un cerotto alla 
carnosina da 1 a 3 giorni la settimana. Per qualunque 
cerotto Y-Age è possibile usare una qualunque delle 
posizioni dell’opuscolo, ma la posizione preferita per il 
cerotto alla carnosina è mostrata a pagina 13.

Quando si combinano i prodotti Y-Age, usare 2 cerotti su 
2 qualunque dei punti Y-Age indicati in quest’opuscolo, 
applicando i cerotti sulla linea mediana del corpo oppure 
sulla parte destra del corpo.

Applicare i cerotti sulla pelle pulita e asciutta, al mattino. 
L’applicazione può durare fino a 12 ore, prima della 
rimozione. Bere molta acqua quando si usa il prodotto.

Avvertenze:  rimuovere subito nel caso di sensazione spiacevole o 
irritazione cutanea. Non riutilizzare il cerotto dopo averlo tolto dalla 
pelle. Solo per uso esterno. Non ingerire. Non utilizzare su ferite o cute 
danneggiata. Rivolgersi ad un professionista prima dell’uso nel caso di 
problemi di salute, di domande o dubbi in relazione alla propria salute. Non 
utilizzare nel caso di gravidanza o di allattamento. Il prodotto deve essere 
conservato a temperatura ambiente.

INSTRUCCIONES DE USO

Cambie por orden entre estos puntos de colocación, 
usando un parche de carnosina de 1 a 3 días por semana. 
Puede utilizar cualquiera de los puntos de colocación 
que se muestran en este folleto para el parche Y-Age; 
no obstante, las colocaciones preferidas del parche de 
carnosina son las que figuran en la página 13.

Al combinar los productos Y-Age, use 2 parches 
cualesquiera sobre 2 de los puntos de colocación de Y-Age 
que figuran en este folleto y aplique los parches sobre la 
línea central o el lado derecho del cuerpo.

Coloque los parches por la mañana sobre la piel seca y 
limpia. Los parches pueden usarse durante un máximo de 
12 horas antes de desecharlos. Debe mantenerse muy bien 
hidratado mientras use este producto.

Advertencias:  Retire inmediatamente el parche si siente alguna molestia 
o irritación en la piel. No debe reutilizar los parches una vez retirados de 
la piel. Sólo para uso externo, no deben ingerirse. No use los parches en 
piel con heridas o dañada. Si sufre algún problema de salud, consulte a un 
profesional sanitario antes de usar los parches. No deben usarse si está 
embarazada o en período de lactancia. El producto debe conservarse a 
temperatura ambiente.
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NÁVOD NA POUŽITIE

Náplast Carnosine používajte 1 až 3 dni vtýždni astriedajte 
jej umiestnenie medzi týmito miestami. Môžete použit 
ktorýkolvek bod vtejto brožúre pre hociktorú Y – age 
náplast, avšak uprednostnované miesta pre náplast 
Carnosine je na strane 13.

Pri kombinovaní produktov Y-Age môžete umiestnit 
ktorékolvek 2náplasti na ktorékolvek 2body zuvedených 
umiestnení Y-Age vtejto brožúre, pricom náplasti nalepíte 
na strednú alebo pravú cast tela.

Náplasti nalepte ráno na cistú, suchú kožu. Náplasti je 
možné nosit až 12hodín. Potom ich zlikvidujte. Ked budete 
používat tento produkt, dodržujte pitný režim adostatocnú 
hydratáciu.

Varovanie: Ak sa objavia nepríjemné vnemy alebo podráždenie kože, ihned 
odstránte. Po odlepení zkože už náplast znova nepoužívajte. Urcené iba 
na vonkajšie použitie. Nepožívajte. Nepoužívajte na poranú ani poškodenú 
kožu. Ak trpíte na nejaké ochorenie, máte otázky alebo obavy osvoje 
zdravie, poradte sa pred použitím tohto výrobku s lekárom. Tehotné 
adojciace ženy nesmú výrobok používat. Izdelek je treba hraniti pri sobni  
temperaturi.
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ARAHAN PENGGUNAAN

Putar melalui lokasi titik ini, menggunakan tampalan 
Karnosin 1 hingga 3 hari seminggu. Anda boleh 
menggunakan mana-mana lokasi titik di dalam buku kecil 
ini untuk apa-apa tampalan Y-Age, tetapi lokasi karnosin 
yang diutamakan ditunjukkan pada halaman 13.

Semasa menggabungkan produk Y-Age, gunakan mana-
mana 2 tampalan pada mana-mana 2 daripada lokasi titik 
Y-Age dalam buku kecil ini, meletakkan tampalan tersebut 
pada sama ada garis tengah atau sebelah kiri badan.

Letakkan tampalan tersebut pada kulit yang bersih dan 
kering pada waktu pagi. Tampalan boleh dipakai hingga 
12 jam sebelum dibuang. Pastikan anda sentiasa terhidrat 
semasa menggunakan produk ini.

Penggunaan: Untuk memberikan rangsangan ringan dan sementara titik 
akupresur yang meningkatkan aliran tenaga, kekuatan jantung, fleksibiliti, 
mengurangkan ketegangan otot dan tekanan yang menyokong tindak balas 
keradangan yang sihat. Juga membantu memperbaiki penampilan warna 
kulit, tekstur dan kedutan apabila digabungkan dengan Y-Age Glutathione 
dan Y-Age Aeon. Peranti ini adalah tampalan pelekat bukan transdermal.

Amaran: Tanggalkan segera jika anda rasa tidak selesa atau kerengsaan 
kulit berlaku. Jangan gunakan semula tampalan setelah ditanggalkan dari 
kulit. Untuk kegunaan luaran sahaja. Jangan dimakan. Jangan gunakan 
pada luka atau kulit yang rosak. Tanya ahli profesional kesihatan sebelum 
menggunakannya jika anda mempunyai masalah kesihatan, apa-apa soalan 
atau kebimbangan tentang kesihatan anda. Jangan gunakan jika anda hamil 
atau menyusukan bayi. Produk untuk disimpan pada suhu bilik
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INSTRUCTIONS FOR USE

Rotate through these point locations, using an Aeon patch 
5 to 7 days per week. You can use any of the point locations 
in this booklet for any Y-Age patch, but the preferred Aeon 
locations are shown on page 19.

When combining Y-Age products, use any 2 patches on any 
2 of the Y-Age point locations in this booklet, applying the 
patches on either the midline or right side of the body.

Apply the patches to clean, dry skin in the morning. Patches 
may be worn for up to 12 hours before discarding. Keep well 
hydrated while using this product.

Intended Use: To provide mild and temporary stimulation of acupressure 
points which promotes relaxation, reduces stiffness and stress which supports 
a healthy inflammatory response, improve in the appearance of skin colour, 
texture and depth of wrinkles which combined with both Y-Age Glutathione 
and Y-Age Carnosine. To provide pain relief when Aeon is combined with a set 
of IceWave patches. The device is a non-transdermal adhesive patch.

Warnings: Remove immediately if you feel discomfort or skin irritation occurs. 
Do not reuse patch once removed from the skin. For external use only. Do 
not ingest. Do not use on wounds or damaged skin. Ask a health professional 
before using if you have a health condition, any questions or concerns about 
your health. Do not use if pregnant or nursing. Product to be stored at room 
temperature.

BRUGSANVISNING

Rotér gennem disse punktplaceringer 5 til 7 dage om 
ugen ved brug af et Aeonplaster. Du kan bruge enhver 
punktplacering i dette hæfte til ethvert Y-Age-plaster, men 
de foretrukne Aeon-placeringer vises på side 19.

Brug, når du kombinerer Y-Age-produkter, ethvert af 2 
plastre på ethvert af 2 Y-Age punktplaceringer i dette 
hæfte, idet plastrene enten påsættes kroppens midtlinje 
eller højre side.

Sæt plastrene på ren, tør hud om morgenen. Plastrene kan 
blive siddende i op til 12 timer inden bortskaffelse. Sørg for, 
at du har drukket masser af vand, mens du bruger dette 
produkt.

Advarsel:  Skal straks fjernes hvis du mærker ubehag eller der opstår 
irritation på huden. Genbrug ikke plastret, efter at det er fjernet fra huden. 
Kun til udvortes brug. Må ikke indtages. Må ikke anvendes på sår eller 
beskadiget hud. Spørg din læge til r inden du bruger det, hvis du er syg, har 
spørgsmål eller er bekymret om dit helbred. Anvend ikke produktet, hvis du 
er gravid eller ammer. Produktet skal opbevares ved stuetemperatur.

ANWENDUNG
Verwenden Sie ein Aeon-Pflaster 5 bis 7 Tage pro Woche 
und versuchen Sie nacheinander diese Punkte. Sie können 
alle in dieser Broschüre gezeigten Punktplatzierungen 
auch für ein beliebiges Y-Age-Pflaster benutzen, aber die 
bevorzugten Stellen für das Aeon-Pflaster sind auf Seite 19 
dargestellt.

Wenn Sie Y-Age-Produkte kombinieren, verwenden Sie 2 
Pflaster Ihrer Wahl an 2 beliebigen Y-Age-Punkten in dieser 
Broschüre und bringen Sie die Pflaster entweder an der 
Mittellinie oder der rechten Körperseite an.

Die Pflaster stets morgens auf die gesäuberte, trockene 
Haut aufbringen. Die Pflaster können bis zu 12 Stunden 
lang getragen werden. Danach bitte wegwerfen. Achten Sie 
darauf, dass der Körper bei der Verwendung des Produkts 
stets ausreichend mit Wasser versorgt ist.

Warnhinweise: Nehmen Sie das Pflaster bei Beschwerden oder 
Hautreizungen sofort ab. Ein von der Haut abgenommenes Pflaster darf 
nicht wiederverwendet werden. Nur zur äußeren Anwendung. Nicht zum 
Verzehr bestimmt. Nicht auf Wunden oder beschädigter Haut anbringen. 
Wenn Sie an einer Krankheit leiden oder wenn Sie Fragen oder Bedenken 
haben, wenden Sie sich an einen Arzt. Die Pflaster dürfen nicht von 
schwangeren oder stillenden Frauen verwendet werden. Das Produkt sollte 
bei Raumtemperatur gelagert werden.

RECOMMANDATIONS D’UTILISATION
Alternez les emplacements indiqués en utilisant un 
patch Aeon 5 à 7 jours par semaine. Vous pouvez utiliser 
n’importe lequel des emplacements indiqués dans ce 
livret pour tout patch Y-Age, toutefois les emplacements 
privilégiés pour le patch Aeon sont indiqués à la page 19.

Si vous combinez des produits Y-Age, utilisez 2 patchs sur 
n’importe lesquels des emplacements indiqués dans ce 
livret, en appliquant les patchs soit sur la ligne médiane 
soit sur le côté droit de votre corps.

Appliquer les patchs le matin, sur une peau propre et 
sèche. Les patchs peuvent être portés pendant 12 heures 
maximum (jetez-les ensuite). Veillez à bien vous hydrater 
lorsque vous utilisez ce produit.

Avertissements: Retirer immédiatement en cas de gêne ou d’irritation de 
la peau. Ne pas réutiliser un patch qui a été décollé de la peau. Réservé 
à l’usage externe. Ne pas avaler. Ne pas utiliser sur des plaies ou une 
peau abîmée. Demander l’avis d’un professionnel de la santé avant toute 
utilisation du produit en cas de problèmes de santé ou pour toute question 
ou réserve sur votre état de santé. Ne pas utiliser pendant la grossesse ou 
l’allaitement. Le produit doit être stocké à température ambiante.
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INSTRUCCIONES DE USO

Cambie por orden entre estos puntos de colocación, 
usando un parche Aeon de 5 a 7 días por semana. Puede 
utilizar cualquiera de los puntos de colocación que se 
muestran en este folleto para el parche Y-Age; no obstante, 
las colocaciones preferidas del parche Aeon son las que 
figuran en la página 19.

Al combinar los productos Y-Age, use 2 parches 
cualesquiera sobre 2 de los puntos de colocación de Y-Age 
que figuran en este folleto y aplique los parches sobre la 
línea central o el lado derecho del cuerpo.

Coloque los parches por la mañana sobre la piel seca y 
limpia. Los parches pueden usarse durante un máximo de 
12 horas antes de desecharlos. Debe mantenerse muy bien 
hidratado mientras use este producto.

Advertencias:  Retire inmediatamente el parche si siente alguna molestia 
o irritación en la piel. No debe reutilizar los parches una vez retirados de 
la piel. Sólo para uso externo, no deben ingerirse. No use los parches en 
piel con heridas o dañada. Si sufre algún problema de salud, consulte a un 
profesional sanitario antes de usar los parches. No deben usarse si está 
embarazada o en período de lactancia. El producto debe conservarse a 
temperatura ambiente.

ISTRUZIONI PER L’USO

Ruotare tra i punti indicati, usando un cerotto Aeon da 
5 a 7 giorni la settimana. Per qualunque cerotto Y-Age è 
possibile usare una qualunque delle posizioni dell’opuscolo, 
ma la posizione preferita per il cerotto Aeon è mostrata a 
pagina 19.

Quando si combinano i prodotti Y-Age, usare 2 cerotti su 
2 qualunque dei punti Y-Age indicati in quest’opuscolo, 
applicando i cerotti sulla linea mediana del corpo oppure 
sulla parte destra del corpo.

Applicare i cerotti sulla pelle pulita e asciutta, al mattino. 
L’applicazione può durare fino a 12 ore, prima della 
rimozione. Bere molta acqua quando si usa il prodotto.

Avvertenze:  rimuovere subito nel caso di sensazione spiacevole o 
irritazione cutanea. Non riutilizzare il cerotto dopo averlo tolto dalla 
pelle. Solo per uso esterno. Non ingerire. Non utilizzare su ferite o cute 
danneggiata. Rivolgersi ad un professionista prima dell’uso nel caso di 
problemi di salute, di domande o dubbi in relazione alla propria salute. Non 
utilizzare nel caso di gravidanza o di allattamento. Il prodotto deve essere 
conservato a temperatura ambiente.

SPOSÓB UŻYCIA

Plastry Aeon należy stosować naprzemiennie w tych 
punktach, 5 do 7 dni w tygodniu. Plastry można stosować 
w dowolnych z wymienionych w niniejszej broszurze 
punktach dla Y-Age, jednak punkty zalecane dla plastrów 
Aeon pokazano na stronie 19. 

Stosując razem różne produkty Y-Age, należy przykleić 
dowolne 2 plastry w dowolnych 2 punktach Y-Age 
wskazanych w tej broszurze, nakładając plastry w linii 
środkowej lub po prawej stronie ciała.

Plastry należy przyklejać rano na czystą i suchą skórę. 
Plastry można nosić przez okres do 12 godzin. W czasie 
stosowania tych produktów należy pamiętać o spożywaniu 
dużej ilości płynów.

Ostrzeżenia: W przypadku odczuwania dyskomfortu lub podrażnienia 
skóry należy natychmiast usunąć plaster. Po usunięciu plastra ze skóry 
nie należy go ponownie przyklejać. Stosować wyłącznie zewnętrznie. 
Nie spożywać. Nie stosować na rany ani na uszkodzoną skórę. Przed 
zastosowaniem plastrów, osoby ze schorzeniami, które mają pytania lub 
wątpliwości dotyczące zdrowia, powinny skonsultować się z lekarzem. 
Nie stosować w okresie ciąży lub karmienia piersią. Produkt powinien być 
przechowywany w temperaturze pokojowej.
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NÁVOD NA POUŽITIE

Náplast Aeon používajte 5 až 7 dní vtýždni astriedajte 
jej umiestnenie medzi týmito miestami. Môžete použit 
ktorýkolvek bod vtejto brožúre pre hociktorú Y – age 
náplast, avšak uprednostnované miesta pre náplast Aeon je 
na strane 19.

Pri kombinovaní produktov Y-Age môžete umiestnit 
ktorékolvek 2náplasti na ktorékolvek 2body zuvedených 
umiestnení Y-Age vtejto brožúre, pricom náplasti nalepíte 
na strednú alebo pravú cast tela.

Náplasti nalepte ráno na cistú, suchú kožu. Náplasti je 
možné nosit až 12hodín. Potom ich zlikvidujte. Ked budete 
používat tento produkt, dodržujte pitný režim adostatocnú 
hydratáciu.

Varovanie: Ak sa objavia nepríjemné vnemy alebo podráždenie kože, ihned 
odstránte. Po odlepení zkože už náplast znova nepoužívajte. Urcené iba 
na vonkajšie použitie. Nepožívajte. Nepoužívajte na poranú ani poškodenú 
kožu. Ak trpíte na nejaké ochorenie, máte otázky alebo obavy osvoje 
zdravie, poradte sa pred použitím tohto výrobku s lekárom. Tehotné 
adojciace ženy nesmú výrobok používat. Izdelek je treba hraniti pri sobni  
temperaturi.
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ARAHAN PENGGUNAAN

Putar melalui lokasi titik ini, menggunakan tampalan Aeon 
5 hingga 7 hari seminggu. Anda boleh menggunakan 
mana-mana lokasi titik di dalam buku kecil ini untuk apa-
apa tampalan Y-Age, tetapi lokasi Aeon yang diutamakan 
ditunjukkan pada halaman 19.

Semasa menggabungkan produk Y-Age, gunakan mana-
mana 2 tampalan pada mana-mana 2 daripada lokasi titik 
Y-Age dalam buku kecil ini, meletakkan tampalan tersebut 
pada sama ada garis tengah atau sebelah kiri badan.

Letakkan tampalan tersebut pada kulit yang bersih dan 
kering pada waktu pagi. Tampalan boleh dipakai hingga 
12 jam sebelum dibuang. Pastikan anda sentiasa terhidrat 
semasa menggunakan produk ini.

Penggunaan: Untuk memberikan rangsangan ringan dan sementara titik 
akupresur yang menggalakkan relaksasi, mengurangkan ketegangan 
otot dan tekanan yang menyokong tindak balas keradangan yang sihat,  
memperbaiki penampilan warna kulit, tekstur dan kedutan apabila 
digabungkan dengan Y-Age Glutathione dan Y-Age Carnosine. Memberikan 
kelegaan kesakitan apabila Aeon digabungkan dengan satu set tampalan 
IceWave. Peranti ini adalah tampalan pelekat bukan transdermal.

Amaran: Tanggalkan segera jika anda rasa tidak selesa atau kerengsaan 
kulit berlaku. Jangan gunakan semula tampalan setelah ditanggalkan dari 
kulit. Untuk kegunaan luaran sahaja. Jangan dimakan. Jangan gunakan 
pada luka atau kulit yang rosak. Tanya ahli profesional kesihatan sebelum 
menggunakannya jika anda mempunyai masalah kesihatan, apa-apa soalan 
atau kebimbangan tentang kesihatan anda. Jangan gunakan jika anda hamil 
atau menyusukan bayi. Produk untuk disimpan pada suhu bilik
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